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ประวิทย เลิศวัฒนะกูล*

การเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสของมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตรสูศตวรรษที่ ๒๑

 บทความนี้กลาวถึงการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสของมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตรสูศตวรรษที่ ๒๑ โดย
ศึกษาความสําคัญของปญหา สภาพการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสของมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตรพรอมแสดง
ถึงจุดแข็งและเสนอแนะจุดที่ควรพัฒนาของหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต วิชาเอกภาษาฝรั่งเศส รวมถึงแรงจูงใจ
ที่นิสิตเลือกเรียนภาษาฝรั่งเศสและวัตถุประสงคของหลักสูตรสาขาวิชาภาษาฝรั่งเศส บทความนี้ยังกลาวถึง
แนวโนมการเรยีนการสอนภาษาฝรัง่เศสของมหาวทิยาลยัเกษตรศาสตรและแสดงการวเิคราะหเปรยีบเทยีบรายวชิา
ดานงานอาชีพที่เปดสอนในมหาวิทยาลัยตาง ๆ ในประเทศไทย ตลอดจนเสนอแนวโนมและทิศทางการจัดการ
เรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสของมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตรสูศตวรรษที่ ๒๑ โดยศึกษาสถานภาพและทักษะที่
จําเปนของผูเรียน บทบาทของครูผูสอน การจัดการเรียนการสอนและการวัดประเมินผลในศตวรรษที่ ๒๑

บทคัดยอ

Résumé : 

Cet article traite de l’enseignement du français à l’université Kasetsart au ๒๑e siècle. Il étudie 
les problèmes d’enseignement et d’apprentissage ainsi que les points forts et les éléments du 
cursus de licence (majeur français) qui doivent être développés. Il s’intéresse également aux 
motivations des étudiants et aux objectifs du cursus. Cet article examine de même les tendances 
dans l’enseignement du français à l’université Kasetsart et fournit une analyse comparative 
des matières professionnelles enseignées dans les universités thaïlandaises, les rôles des 
enseignants, la gestion et l’évaluation de l’enseignement au XXIe siècle.

*อาจารย ดร. ประจำ สาขาวิชาภาษาฝรั่งเศส คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร วิทยาเขตบางเขน

๑. ความสําคัญของป˜ญหา

 เปนท่ีทราบกันวาการเปลี่ยนแปลงทางสังคม 
เศรษฐกิจ การเมือง เทคโนโลยี วัฒนธรรมมีผลตอ
การจัดการศึกษาโดยเฉพาะอยางยิ่งการเรียนการสอน
ภาษาตางประเทศในประเทศไทยซึง่มุงเนนใหผูเรยีนมี
ความสามารถในการสื่อสารเปนสําคัญ อยางไรก็ตาม 
ผลสมัฤทธิท่ี์เปนรูปธรรมมักไมสอดคลองกับเปาหมาย
ของหลักสูตร ทั้ง ๆ  ที่ทุกสถาบันการศึกษาไดใหความ

สําคัญกับการสรางและการปรับปรุงหลักสูตร เพ่ือให
สอดคลองกบักรอบมาตรฐานคณุวุฒริะดบัอดุมศกึษา
แหงชาติ (Thai Qualifications Framework for 
Higher Education, TQF:HEd) TQF 
 สืบเนื่องจากในโลกของการเรียนการสอนและ
ตลาดงานปจจุบัน สังคมคาดหวังใหบัณฑิตมีความ
สามารถในวิชาชีพทั้งดานวิชาการและมีความสามารถ
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ในการสือ่สาร มคีวามคดิวเิคราะห-สงัเคราะหทีเ่ปนเหตุ

เปนผล มีความคิดริเริ่ม มีความรับผิดชอบ รวมทั้ง

รูจักแกไขปญหาและเหตุการณเฉพาะหนา อยางไร

ก็ตาม เปนที่นาสังเกตวากระบวนการเรียนการสอนใน

มหาวทิยาลยัไทยยงัอยูในกรอบเดมิ ๆ  ยงัมไิดตอบสนอง

ความตองการของสังคมอยางแทจริงเพื่อผลิตบัณฑิต

อันพึงประสงคตามท่ีควรจะเปน อะไรคือปจจัยหรือ

ปญหาหลกั ปญหาเกดิจากความสามารถในการเรยีนรู

ของผูเรียน ความสามารถในการถายทอดของผูสอน 

หลกัสตูร สือ่การเรยีนการสอน หรอืกิจกรรมทัง้ในและ

นอกช้ันเรียน คําถามเหลานี้มีความเชื่อมโยงกันและ

สมควรที่จะไดรับการคนหาคําตอบอยางเปนรูปธรรม

อยางแทจริง เพื่อเปนแนวทางในการพัฒนาการเรียน

การสอนใหมีประสิทธิภาพและมาตรฐานสากล 

 ในบทความนี้ จะนําเสนอการเรียนการสอน

ภาษาฝรั่งเศสท่ีคณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัย

เกษตรศาสตร วิทยาเขตบางเขน เพื่อเปนตัวอยางใน

การศกึษาสภาพการเรยีนการสอนและวเิคราะหตนเอง 

จุดเดนและขอดอยที่ควรพัฒนาซ่ึงจะนําไปสูขอเสนอ-

แนะที่จะเปนประโยชนตอการเรียนการสอนภาษา

ฝรั่งเศสในบริบทมหาวิทยาลัยไทยในศตวรรษที่ ๒๑

๒. สภาพการเรียนการสอนภาษาฝร่ังเศส
 ของมหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร�: จดุแขง็
 และจุดที่ควรพัฒนา

 ๒.๑ หลักสูตรวิชาเอกภาษาฝรั่งเศส

 สาขาวชิาภาษาฝรัง่เศสอยูในสงักัดภาควชิาภาษา

ตางประเทศ คณะมนุษยศาสตรและในปจจุบันเปด

สอนในระดับปริญญาตรีเปนวิชาเอก วิชาโทสําหรับ

นสิติคณะมนษุยศาสตร และวชิาเลอืกเสรสีาํหรบันสิติ

ทั้งในและตางคณะ วัตถุประสงคของหลักสูตรสาขา

วิชาภาษาฝรั่งเศสเพ่ือผลิตบัณฑิตใหมีคุณลักษณะ 

ดังตอไปนี้

 ๑. มีความรูทางภาษาฝรั่งเศสเปนอยางดีและ

มีความรู เกี่ยวกับศิลปวัฒนธรรม ประวัติศาสตร 

ปรัชญา วรรณกรรมฝรั่งเศส เพ่ือเขาใจสภาพสังคม

และแนวคิดของชาวฝรั่งเศส ตลอดจนสามารถนํา

ความรูมาประยุกตใชในสถานการณตาง ๆ ไดอยางมี

ประสิทธิภาพ

 ๒. มีความสามารถนําความรูไปประยุกตใชใน

การประกอบอาชีพ ทั้งที่เกี่ยวของกับภาษาฝรั่งเศส

โดยตรงและสายอาชีพอื่น ๆ

 ๓. มีความสามารถในการทํางานรวมกับผูอื่น 

สามารถคิดวิเคราะหและแกไขปญหาไดดี

 ๔. มีความใฝรู มีคุณธรรมและจริยธรรมอันดี 

มีความรับผิดชอบตอสังคมและวิชาชีพ

 ๒.๒ แนวโนŒมการเรียนการสอนและการ

วิเคราะห�เปรียบเทียบรายวิชาดŒานงานอาชีพที่สอน

ในมหาวิทยาลัย

 จากการวิเคราะหหลักสูตรที่เกี่ยวกับวิชาภาษา

ฝรั่งเศสโดยเลือกศึกษาจากมหาวิทยาลัยตาง ๆ เชน 

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร 

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร มหาวิทยาลัยขอนแกน 

มหาวิทยาลัยเชียงใหม มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร 

เห็นวาหลักสูตรการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสใน

ศตวรรษที่ ๒๑ พัฒนาไปในทิศทางเดียวกัน กลาวคือ 

สวนหนึ่งยังคงมุงเนนความสามารถดานภาษาเพื่อการ

สื่อสารและทักษะฟง-พูด-อาน-เขียน อีกสวนหนึ่งเนน

ความรูเฉพาะทาง ทั้งดานวัฒนธรรมและ/หรืองาน

อาชีพ 
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มหาวิทยาลัย รายวิชาเฉพาะดŒานวิชาชีพ

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ภาษาฝรั่งเศสดานธุรกิจ (French for Business)
ภาษาฝรั่งเศสดานการทองเที่ยว (French for Tourism)
ภาษาฝรั่งเศสดานการหนังสือพิมพ ๑ (French  for Journalism I)
ภาษาฝรั่งเศสดานการหนังสือพิมพ ๒ (French for Journalism II)

มหาวิทยาลัยศิลปากร ภาษาฝรั่งเศสธุรกิจ (Business French) 
ภาษาฝรั่งเศสเพื่อการทองเที่ยว (French for Tourism)
ภาษาฝรั่งเศสเพื่อการโรงแรม (French for Hospitality Management)
การสอนภาษาฝรั่งเศสในฐานะภาษาตางประเทศ (Teaching French as a 
Foreign Language)

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร ภาษาฝรั่งเศสเพื่อบุคลากรโรงแรม (French for Hotel Personnel)
ภาษาฝรั่งเศสเพื่อการทองเที่ยว (French for Tourism)
ภาษาฝรั่งเศสเพื่อธุรกิจ (French for Business)
ภาษาฝร่ังเศสดานกฎหมายและการระหวางประเทศ ๑ (French  for Law 
and International Affairs 1)
ภาษาฝรั่งเศสดานกฎหมายและการระหวางประเทศ ๒ (French  for Law 
and International Affairs 2)
ภาษาฝรัง่เศสดานกฎหมายและการระหวางประเทศ ๓ (French for Law and 
International Affairs 3)
ภาษาฝรั่งเศสดานกฎหมายและการระหวางประเทศ ๔ (French  for Law 
and International Affairs 4)
การสอนภาษาฝรั่งเศสในฐานะภาษาตางประเทศ (Teaching French as a 
Foreign Language)
ภาษาฝรั่งเศสสําหรับงานเลขานุการ (French for Secretaries)
ภาษาฝรั่งเศสสําหรับงานมัคคุเทศก (French for Tourist Guides)
ภาษาฝรั่งเศสเพื่ออาชีพ (French for Careers)

มหาวิทยาลัยขอนแกน ภาษาฝรั่งเศสดานการทองเที่ยว (French for Tourism)
ภาษาฝรั่งเศสดานการโรงแรม (French for the Hotel Industry)
ภาษาฝรั่งเศสดานธุรกิจ (French for Business)
ภาษาฝรัง่เศสดานการทองเทีย่วในอนภุมูภิาคลุมนํา้โขง (French for Tourism 
in the Mekong Sub-region)
ภาษาฝรั่งเศสดานงานเลขานุการ (French for Secretarial Work)
การสอนภาษาฝรั่งเศสในฐานะภาษาตางประเทศ (Teaching French as a 
Foreign Language)
ภาษาฝรัง่เศสดานงานบรกิารภาคพืน้ดนิในธรุกจิการบนิ (French for Airline 
Ground Service)
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มหาวิทยาลัย รายวิชาเฉพาะดŒานวิชาชีพ

มหาวิทยาลัยเชียงใหม ภาษาฝรั่งเศสเพื่อการทองเที่ยว (French for Tourism)
ภาษาฝรั่งเศสเพื่อธุรกิจ (French in Business)
การเขียนจดหมายและงานเลขานุการ (French for Correspondence and 
Secretarial Work)

มหาวทิยาลยัสงขลานครนิทร ภาษาฝรั่งเศสเพื่อการทองเที่ยว ๑ (French for Tourism 1)
ภาษาฝรั่งเศสเพื่อการทองเที่ยว ๒ (French for Tourism 2)
ภาษาฝรั่งเศสเพื่อธุรกิจ ๑ (French for Business 1)
ภาษาฝรั่งเศสเพื่อธุรกิจ ๒ (French for Business 2)
ภาษาฝรั่งเศสเพื่อการเลขานุการ (French for Secretarial Work) 
คอมพิวเตอรกับฝรั่งเศสศึกษา (Computer and French Studies)

มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร ภาษาฝรั่งเศสการทองเที่ยว (French for Tourism)
ภาษาฝรั่งเศสธุรกิจ (French for Business)
ภาษาฝรั่งเศสการโรงแรม (French for hotel studies)
ภาษาฝรัง่เศสเพือ่การจัดการโลจิสติกส (French for Logistics Management)
ภาษาฝรั่งเศสสําหรับผูประกอบอาหาร (French for Culinarian)
ภาษาฝรั่งเศสสําหรับพนักงานภาคพื้นและพนักงานตอนรับบนเครื่องบิน 
(French for Ground and In-Flight Attendants)
การแปลภาษาฝรั่งเศสเฉพาะประเภท (Specialized French Translation)
ลามภาษาฝรั่งเศสเบื้องตน (Elementary Interpretation in French)

 ๒.๓ จุดแขง็และจดุทีค่วรพฒันาของหลกัสูตร
สาขาวิชาภาษาฝรั่งเศส คณะมนุษยศาสตร� มหา-
วิทยาลัยเกษตรศาสตร�
 จากการวิเคราะหหลักสูตรของสาขาวิชาภาษา
ฝรั่งเศส มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร เห็นวาหลักสูตร
เน นเนื้อหาด านภาษา ภาษาศาสตร  วรรณคดี 
ประวตัศิาสตรและวัฒนธรรม รวมทัง้ยังใหความสาํคัญ
กับภาษาฝรั่งเศสเพ่ืองานอาชีพ อาทิ ภาษาฝรั่งเศส
ธรุกจิ การทองเท่ียว การโรงแรม การแปลและการลาม 
อีกทั้งยังมีรายวิชาเตรียมความพรอมเพื่อการทดสอบ
ขอสอบมาตรฐานภาษาฝร่ังเศส CECRL (Cadre 
européen commun de référence de langues)
จากการวิเคราะหตนเองพบวาหลักสูตรของสาขาวิชา
ภาษาฝรั่งเศส คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัย
เกษตรศาสตรมีจุดแข็ง ดังนี้

 ๑. มีรายวิชาดานภาษาและงานอาชีพที่หลาก-
หลาย
 ๒. มีโครงการสหกิจศึกษา กลาวคือ เมื่อเรียน
ชั้นปที่สี่ นิสิตสามารถเลือกไปปฏิบัติงานจริงเสมือน
เปนพนักงานของหนวยงานหรือองคกรที่นิสิตเลือกไป
ทาํงานและจะไดรบั ๖ หนวยกติ โดยมีอาจารยไปนเิทศ
งานอยางนอย ๒ ครัง้เพือ่ตดิตามความสามารถในการ
ปฏิบัติงานของนิสิตและแลกเปล่ียนความคิดเห็นกับ
ผูประกอบการ
 ๓. มีโครงการแลกเปล่ียนนิสิตระดับปริญญา
ตรีวิชาเอกภาษาฝรั่งเศสเพื่อการถายโอนหนวยกิต 
ภายใตโครงการเสริมสรางศักยภาพนิสิตมหาวิทยาลัย
เกษตรศาสตรสูสากล ณ มหาวิทยาลัยคูสัญญา อาทิ 
มหาวิทยาลัย Montpellier ประเทศฝรั่งเศส เปน
ระยะเวลา ๑ ภาคการศึกษา
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 ๔. มีการสงนิสิตไปรวมทํากิจกรรมกับองคกร
ผูใชภาษาฝรั่งเศสโลก (AUF) และมหาวิทยาลัยทั้ง
ในและตางประเทศ 
 ๕. สาขาวิชาภาษาฝรั่งเศส คณะมนุษยศาสตร
ยงัไดรวมมอืกบัคณะศกึษาศาสตร มหาวทิยาลยัเกษตร-
ศาสตรและมหาวิทยาลัย Montpellier ประเทศ
ฝรั่งเศสเปดสอนหลักสูตรศึกษาศาสตรมหาบัณฑิต 
สาขาวิชาหลักสูตรและการสอนและหลักสูตรมหา
บัณฑิตวิชาชีพครู สาขาวิชาชีพครู (MEF) (การสอน
ภาษา) ภาคพิเศษ
 นอกจากนี้ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตรยังเปน
สมาชิกและมีความรวมมือกับองคกรทั้งในและตาง-
ประเทศ ดังนี้ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตรเปนสมาชิก
หอการคาไทย-ฝรั่งเศส (Chambre de commerce 
franco-thaï) เปนสมาชิกองคกรผูใชภาษาฝร่ังเศส
โลก (AUF) รวมโครงการ ERASMUS ในการ
แลกเปลี่ยนนิสิต และมีการลงนามความรวมมือกับ
สถาบันภาษาและอารยธรรมเอเชียตะวันออกแหงชาติ 
(INALCO) ประเทศฝรั่งเศส สวนความรวมมือกับ
มหาวิทยาลัย/องคกรตางประเทศ อาทิมหาวิทยาลัย 
Can Tho ประเทศเวียดนาม มหาวิทยาลัย Yog 
Yakarta State ประเทศอินโดนีเซียมหาวิทยาลัย 
Montpellier ประเทศฝรั่งเศส สถาบัน IRD 
(Institut de recherche pour le développement 
และสถาบัน CIRAD (Centre de coopération 
internationale en recherche agronomique pour 
le développement)
 จุดที่ควรพัฒนา มีดังนี้
 ๑. สาขาวิชาควรทําวิจัยเพื่อพัฒนารายวิชา
ตาง ๆ  ใหมคีวามทันสมยั สอดคลองกับความตองการ
ของตลาดงานปจจุบันและอนาคตใหมากขึ้น
 ๒. สาขาวิชาควรนําผลการวิจัยมาพัฒนาเปด
รายวิชาท่ีเกี่ยวของกับงานอาชีพเพิ่มขึ้น โดยเชิญ
ผูประกอบการมาใหความคิดเห็น
 ๓. สาขาวชิาควรสรางเครอืขายความรวมมือกับ
ผูประกอบการที่ใชภาษาฝรั่งเศสเพิ่มมากขึ้น

 ๔. สาขาวิชาควรสรางรายวิชาใหมโดยมีการ
บูรณาการศาสตร (cross-science) ดานตาง ๆ 
เชน เศรษฐศาสตร/การตลาด/การบริหารเบื้องตน/ 
นิติศาสตร/รัฐศาสตร
 ๕. ควรใชส่ือเทคโนโลยีมากขึ้นโดยเขารวม
อบรมหรอืจัดสัมมนาเชงิปฏบิตักิาร (workshop) โดย
เชิญผูมีความรูและประสบการณมานําเสนอการสราง
รายวิชาและการเรียนการสอน on-line 
 ๖. ผู เรียนควรตั้งเปาหมายที่ชัดเจนในการ
เรียนภาษาฝรั่งเศส เพื่อสรางแรงจูงใจใหตนเอง 
(motivation) และวางแผนชีวิตเพื่อนําไปสูความ
สําเร็จ อีกทั้งจะตองมีการแสวงหาความรูทั้งในและ
นอกชั้นเรียนดวยตนเอง
 ๗. ผูสอนควรปรับทัศนคติและแนวทางการ
สอนใหมีความยืดหยุนมากขึ้น โดยเปนผูชี้แนะ เปน
ที่ปรึกษาและใหอิสระทางความคิดแกผูเรียน
 ๒.๔ แรงจูงใจของผูŒเรียน
 จากการทําแบบสอบถามของสาขาวิชาภาษา
ฝรัง่เศส คณะมนษุยศาสตร มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร 
วิทยาเขตบางเขน พบวานิสิตเลือกเรียนภาษาฝรั่งเศส
ดวยเหตุผลดังตอไปนี้
 นิสิตวิชาเอก
 ๑. เพือ่มคีวามรูภาษาตางประเทศอกีหนึง่ภาษา
สําหรับทํางานในหนวยงานที่ใชภาษาฝรั่งเศส เชน 
องคกรระหวางประเทศ สถานทูต บริษัทฝรั่งเศส 
(๔๐%)
 ๒. เพื่อใชภาษาฝรั่งเศสในงานอาชีพและงาน
บริการ เชน การทองเที่ยว การโรงแรม และงาน
เลขานุการ (๒๐%)
 ๓. เพื่อเรียนรูสังคม ศิลปวัฒนธรรม ขนบ- 
ธรรมเนยีมประเพณ ีตลอดจนแนวคดิของชาวฝรัง่เศส 
(๒๐%)
 ๔. มคีวามชืน่ชอบภาษาฝรัง่เศสตัง้แตระดบัชัน้
มัธยมศึกษาและอยากเรียนตอเนื่อง (๑๐%)
 ๕. เลือกเรียนเพราะสอบตดิ ยงัไมมจีดุมุงหมาย
ชัดเจน (๑๐%)
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 นิสิตวิชาโทและเลือกเสรี
 ๑. เพือ่เรยีนเปนรายวชิาบงัคับหมวดภาษาตาง-
ประเทศ (ภาษาที่สาม) ในหลักสูตร (๗๐%)
 ๒. เพื่อมีความรู ภาษาฝรั่งเศสและสามารถ
สื่อสารในชีวิตประจําวัน (๑๐%)
 ๓. เพื่อเรียนรูศิลปะและวัฒนธรรมในสังคม
ฝรั่งเศส (๑๐%)
 ๔. เพื่อเพิ่มโอกาสในการมีงานทํา (๑๐%)

 ๓.๑ ผูŒเรียนและทักษะที่จําเปน
 ผูที่เกิดตั้งแตป ค.ศ.๑๙๙๕ เปนตนมา ถือ
ไดวาเปนกลุม Gen Z ซึ่งมีความรูความสามารถใน
การใชเทคโนโลยีเปนอยางดี โดยไดรับอิทธิพลจาก
อินเทอรเน็ต กลาวไดวาเปน “วัฒนธรรมดิจิตอล” จึง
มีความจําเปนที่จะตองนําจุดเดนและดึงความสามารถ
ในการใชเทคโนโลยีเหลานี้มาเช่ือมโยงการเรียนการ
สอนเพื่อพัฒนาทักษะการเรียนภาษาฝรั่งเศสใหมีทั้ง
ความรวดเรว็และทนัสมยัหมุนใหทนัโลก (McCoog, 
2008) ดวยเหตุนี้ การสอนในรูปบรรยายแตเพียง
อยางเดียวจึงไมเหมาะกับผูเรียนยุคใหมอีกตอไป ผู
สอนพึงตระหนักถึงการใช e-communication เพื่อ
นําไปสูการสรางสรรคแนวทางใหม โดยใหผูเรียนใช
ทักษะดานเทคโนโลยีที่มีอยูอยางมีประสิทธิภาพ 
 Binkley, M et al. (2010) ไดกลาวถึงทักษะ
ทีจํ่าเปนสําหรบัศตวรรษที ่๒๑ (Definitions of 21st 
Century skills) วามีดังตอไปนี้ 
 – วิถีแหงการคิด (Ways of Thinking) 
ไดแก creativity and innovation, critical 
thinking, problem solving, decision-making 
and metacognition or learning to learn 
 – วิถีแหงการทํางาน (Ways of Working) 
ไดแก communication and collaboration or 
teamwork
 – เครื่องมือสําหรับการทํางาน (Tools for 
Working) ได แก   information literacy, 
information and communication technology 
(ICT) literacy 
 – การดําเนินชีวิตในโลก (Living in the 
World) ไดแก citizenship, life and career skills, 
personal and social responsibility 
 ๓.๒ บทบาทของผูŒสอนและการจัดการสอนใน
ศตวรรษที่ ๒๑
 ผูŒสอน
 เปนที่กลาวกันวาการเปลี่ยนแปลงแนวคิดและ
วิธีการเรียนการสอนนั้นคอนขางยาก มิใชยากสําหรับ

๓. แนวโนŒมการจัดการเรียนการสอนใน
 ศตวรรษที่ ๒๑

 พีระ พนาสุพล (๒๕๕๗) ใหขอสังเกตวาทุก
ประเทศทัง้ในซกีโลกตะวันตกและตะวนัออกตระหนกั
ถึงความสําคัญในการปฏิรูปการศึกษาใหมีความทัน-
สมัยและใหสอดคลองกับบริบทของโลกในศตวรรษที่ 
๒๑ ซึ่งมักจะพบคําวา “การเรียนรูในศตวรรษที่ ๒๑” 
(21st Century Learning) “การศึกษาในศตวรรษ
ที่ ๒๑” (21st Century Education) “ผูเรียนใน
ศตวรรษที่ ๒๑” (21st Century Learner) ฯลฯ 
โดยเนนการสอนใหนอยลงแตใหผูเรียนไดเรียนรูมาก
ขึน้ (Teach less, learn more) เนนการพฒันาทกัษะ 
มิใชมุงเนนแตสาระวิชาเพียงอยางเดียว 
 ในสวนของการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสนั้น 
กระบวนการเรียนรูตองปรับเปลี่ยนโดยเร่ิมจากปรับ
ทศันคตขิองผูสอนใหเปดรบักับความเปลีย่นแปลงและ
ความกาวหนาของเทคโนโลยี เริม่จากการสรางหลกัสตูร
ทีม่คีวามยดืหยุน มคีวามทนัสมัย มีเอกลกัษณเฉพาะ-
ตัว ทั้งนี้จะตองใหความสําคัญตอคุณสมบัติของนิสิต
ที่พึงประสงคในสังคมโลกซึ่งตางจากอดีตโดยสิ้นเชิง 
กลาวคือไมใชผลิตแตบัณฑิตที่สอบผานขอเขียนตาม
เกณฑภาษาฝรั่งเศสดานเน้ือหาแตอยางเดียวเทาน้ัน 
แตบัณฑิตตองมีความสามารถในการใชภาษาฝรั่งเศส
บูรณาการกับศาสตรอื่น ๆ อาทิ ภาษาฝรั่งเศสกับ
วิทยาศาสตร ธุรกิจ การคาขาย รัฐศาสตร นิติศาสตร 
สถาปตยกรรมศาสตร การแพทย การทองเที่ยว 
เปนตน



80   วารสารสมาคม ครู ภาษาฝร่ังเศส แหง ประเทศ ไทย ในพระราชู ปถัมภฯ ฉบับท่ี ๑๓๓ ปท่ี ๔๐ เลม ๑ (ม.ค.–มิ.ย. ๒๕๖๐)

ผูเรียนแตกลับกลายเปนยากสําหรับผูสอน เนื่องจาก
ผู สอนแนวอนุรักษนิยมก็ยังเคยชินกับวิธีการสอน
แบบเดมิ ๆ  ในความเปนจรงิของวทิยาการความกาวหนา
ดานเทคโนโลยีสารสนเทศในศตวรรษที่ ๒๑ ผูสอน
จําเปนตองเปลีย่นบทบาทและทศันคตใินการถายทอด
ความรูเสยีใหม กลาวคอื ตองปรบัเปลีย่นทศันคตขิอง
ผูเรียนในแบบจารีตเดิม (traditional paradigm) 
ใหเปนแนวความคิดใหม (new paradigm) ไมใช

เรียนเพ่ือรับความรูทางทฤษฎีอยางเดียวแลวจบใน
ชัว่โมงสอน แตตองนาํไปสูการพฒันาทศันคตแิละเกิด
ทักษะการสื่อสารที่เปนรูปธรรม มีความคิดสรางสรรค 
รวมทั้งมีความสามารถในการใชเทคโนโลยี และการ
เรียนการสอนที่เนนผูเรียนเปนศูนยกลางโดยเนน
ผลลัพธที่เกิดกับผูเรียน (Student Outcomes) ทั้ง
ในดานความรูสาระวิชาหลัก (Core Subjects) และ
สาระดานอื่น ๆ

 การจัดการสอน

วิธีการสอนแบบเดิม วิธีการสอนแบบใหม‹

ผูสอนถายทอดความรูเฉพาะในชั้นเรียน              ผูสอนเปนผูชี้ทาง/ผูนําทาง

ผูสอนสอนเฉพาะเนื้อหาในตํารา ผูเรียนศึกษาคนควาเพิ่มเติมดวยตนเอง 

ผูสอนเปนศูนยกลาง                                        ผูเรียนเปนศูนยกลางและทํางานกันเปนทีม

ผูสอนสอนตามบทเรียนที่อยูในหนังสือโดยใชสื่อรูปแบบ
ตาง ๆ                                                     

ผูเรียนและผูสอนใชสื่อคนควา โดยผูเรียนมีสวน
รวมคนควาขอมูลกอนและหลังการเรียนการสอน

การทํากิจกรรมจํากัดอยูเฉพาะในหองเรียน     มีความรวมมือจากองคกรและหนวยงานภายนอก
ชั้นเรียนดวย

การวัดผลเก็บคะแนนจากการสอบขอเขียน/ปากเปลา
และ/หรือมีการทํารายงาน

มกีารนาํเสนอผลงานและอาจมกีจิกรรมอืน่บาง ผล
งานควรมคีวามคดิสรางสรรค   มตีรรกะ มีเหตผุล
และสามารถลําดับความคิดได

 ๓.๓ การวัดประเมินผล
 การวดัประเมนิผลการเรยีนรูของผูเรยีนในโลก
ศตวรรษที่ ๒๑ (Paris, 2014) ใหความสําคัญกับ
ทักษะตอไปนี้
 • การสรางสรรค (รเิริม่ความคดิใหม ผสมผสาน
ความคิดใหมกับความคิดเดิม ประยุกตความคิดใหม
กับสถานการณจริง) 
 • การคิดอยางมีวิจารณญาณ (คิดใครครวญ
ไตรตรอง คิดแกไขปญหา สังเคราะหสารสนเทศและ
ทําความเขาใจความหมายโดยนัย)
 • การทํางานเปนทมี (ทาํหนาทีต่ามบทบาทใน
ทมีอยางเตม็ศกัยภาพ เคารพสมาชิกในทมีและกระตุน/
สรางแรงจูงใจใหสมาชิกในทีม)

 • การสื่อสารอยางมีประสิทธิภาพ (สื่อสาร
ประเภทตาง ๆ  อยางมปีระสิทธภิาพ ส่ือสารกบัผูรบัสาร
ที่มีความหลากหลาย/หลายรูปแบบ) 
 • การรูสารสนเทศและดิจิตอล (เขาถึงและ
คนหาสารสนเทศ วิเคราะหและประเมินคาของ
สารสนเทศ ใชและจัดการสารสนเทศ ประยุกตใช
สารสนเทศอยางมีประสิทธิภาพ)
 • ความเปนพลเมืองดี (ความรูเกี่ยวกับความ
เปนพลเมือง เขารวมกระบวนการพลเมือง ปฏิบัติและ
จัดการการเปล่ียนแปลง เคารพผูอ่ืน มีคุณธรรม 
จริยธรรม) 
 • ทกัษะชวิีต (เรยีนรูแบบกาํกบัตนเอง บรหิาร
จัดการเวลา กําหนดเปาหมาย ปรับตัวและยืดหยุน) 
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 เพื่อใหสอดคลองกับแนวโนมของการศึกษาใน
ศตวรรษที่ ๒๑ สาขาวิชาภาษาฝรั่งเศส คณะมนุษย-
ศาสตร มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร ตระหนักถึงความ
สาํคญัในการพฒันาหลักสตูรวาควรมีคุณลกัษณะดังน้ี 
: flexible, innovative, cooperative, life and 

career skills, interdisciplinary, information 
media and techno skills, project based, 
lifelong learning
 ในบรบิทดงักลาว สาขาวชิาภาษาฝรัง่เศสใครขอ
นําเสนอแนวคิดเกี่ยวกับการพัฒนาความสามารถของ
ผูเรยีนและการจัดกจิกรรมเชงิบรูณาการท้ังในและนอก
ชั้นเรียน ดังตอไปนี้

๔. ทิศทางการเรียนการสอนภาษาฝร่ังเศส
 ของมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร�

การพัฒนาความสามารถ กิจกรรม

ความสามารถในการสื่อสาร การพูดโตตอบ การนําเสนอหนาช้ันเรียน การทํางาน
กลุม การเสนอโครงงานเปนกลุม

ความสามารถในการใชเทคโนโลยี หาขอมูลเพ่ือการเรียนรูดวยตนเองทั้งในและนอกชั้น
เรียน นําเสนอช้ินงาน สรางเครือขายติดตอสื่อสาร
ระหวางกัน

ความสามารถในการคิดวิเคราะห การทําแบบสอบถาม การทําโครงงานสัมมนา

ความสามารถในการถก/อภิปราย การโตวาที การทํารายงาน การนําเสนอผลงาน

ความสามารถในการแกปญหา การทําโครงงาน การจัดกิจกรรมเสริมหลักสูตร

ความสามารถในงานอาชีพ สหกิจศึกษา การฝกงาน

ความสามารถในการสื่อสารขามวัฒนธรรม การพบปะกับผูใชภาษาฝรั่งเศส การเยี่ยมชมบริษัท/
หนวยงาน/องคกรผูใชภาษาฝรัง่เศส การชมภาพยนตร 
การเดินทาง/ทัศนศึกษา

ความสามารถดานการจัดการ การทําแผนการดําเนินงานและ/หรือโครงงาน

ความสามารถทางสหวิทยาการ การบูรณาการศาสตรตาง ๆ เขาดวยกัน

ความสามารถในการเขาสังคม โครงงานทีส่อนใหรูมารยาท/วถีิ/ระเบยีบ/กฎกตกิาและ
วินัยทางสังคม

ความสามารถในการทํางานเปนหมูคณะ กิจกรรมที่สอนใหรูจักหนาที่และความรับผิดชอบ

ความสามารถทางศิลปะ ชมภาพยนตร ฟงดนตร/ีเพลง เสพศลิปะ สุนทรยีศาสตร 
รูปภาพ 

ความสามารถในการใชชีวิต การทํากิจกรรมนอกชั้นเรียน การเขาชมรมตาง ๆ  การ
รวมกิจกรรมเชิงสังคมของมหาวิทยาลัย อาทิ การไป
คาย การติดตามขาวคราวความเคลื่อนไหวเหตุการณ
บานเมือง/โลกเพื่อใหมีความรูรอบตัว
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 สาขาวิชาภาษาฝรั่งเศส คณะมนุษยศาสตร 
มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร หวังเปนอยางย่ิงวา
ขอเสนอแนะเกี่ยวกับทิศทางการเรียนการสอนภาษา
ฝรั่งเศส ของมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตรสูศตวรรษที่ 

๒๑ จะเปนประโยชนไมมากก็นอยตอผูเรยีนและผูสอน
ในการปรับและนําขอคิดและขอเสนอแนะในบทความ
นีไ้ปใชตามบรบิทและสภาพแวดลอมการเรยีนการสอน
ภาษาฝรั่งเศสของแตละสถาบันในลําดับตอไป
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